Capitulum VII pagina prima

Lectio:

In villa sedet vir Romanus, nomine Gaius Cornelius, qui est

pater Harci et Corneliae. Cornelius est senator Romanus. Solus

sedet quod multas epistulads scribere vult. Dum pater occupatus

est, Marcus et Sextus et Cornelia in agris vicinis errant. Ibi

multos servos laborantes spectant.

Subitd nuntium conspiciunt qui ad eos venit, Nuntius, ubi

advenit, pueros salutat.
“galve!” respondet Marcus. “Quem tu petis?”

Nantius, "Gaium Cornelium peto,” ingquit.

Marcus, "Gains Cornelius est pater meus,” inquit. "Est in

villa."” HNuntium in villam ducit et patrem petit.

“Pater,” inguit Marcus, “nuntius in villa est.”

Cornelius statim venit et nuntiom salutat. Epistulam

nuntius tradit. Cornelius, ubi epistulam legit, "Bhen!" inquit.



Capitulum VII pagina secunda

“Princeps senatores Romanos ad urbem revocat. Eos consulere
vult. Necesse est ad urbem redire.”
“Engepae!” cl@mat Sextus, gui Romam Ire vult. Gemit

Y

Cornelia guod Flavia ad urbem venire non potest.

Vocabulary List A

1. senator senator N.

2. epistula letter N. ( epistle )

3. occupatus busy Adj. ( occupied )}

L. laborantes working ( lavoratory )

5. spectant { they ) watch, look at V. ( spectacle )
6. nuntius messenger N. ( announce )

7. wvenit { veniunt ) 4 { he/she/it ) comes V. { convene )
8. salutat ( he/she/ it )} greets V. ( salute )

9. Salve! Creetings! Hello! { salvo )

10. inquit { he/she/it ) says ) V. postpositive — used in the interior or at the end
of & direct quotation.

11. meus my  Adj].

Vocabulary List B

1. dueit ( he/she/it ) leads, takes V. { reduce )
5. +tradit { he/she/it ) hands over ( tradition )

3. eheu! Alas! Interjection

4. oprinceps emperor, leader K. ( prince )

5. ad urbem to the city ( urban )

6. revocat ( he/she/it ) recalls V. { revoke }

7. consulere %o consult

8. redire to return

9. eugepae! hurray! Interjection

10. ire to gZo

11. Qus...? Whom...? { plural ) Interrogative Pronoun
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Vocabulary List C ( for page 50 )

1. novus new  Adj. ( renovate )

2. navigare to sail ( navigation )

3. Tparvus small  Adj.

4, filius son N.

5. tenet ( he/she/it ) holds V. { tenant )
6. wvalde very much  Adv.

7. ubique everywhere Adv. ( ubiquitous )

8. frustra in vain Adv. ( frustrate )

9.

fortasse  perhaps Adv.

GRAMMATICA LATTNA:

1. Noun adjective combinations:

Singular Plural

ist declension - usually feminine s/pl

puella laeta puellae laetae Nowinative (ase a, ae

puellam laetam puellas laetas | Accusative Case am, as

o, puella laetal!l o, puellae laetae- Vocative Case same as nominative
2nd declension ~ masculine

servus laetus servi laeti_ Nominative case us, i

servum laetum servos laetos_ Accusative (Case um, os

o, serve laete! o, servi laeti Vocative Case e, 1

3rd declension - feminine / masculine

méter laeta métrés laetae Neminative Case varies, és

matrem laetam matres laetas ! Accusative Case em, es

o, mater laeta! o, matres laetae’ Vocative Case same as nominative
pater laetus patrés laeti Nominative Case varies, Es

patrem laetum \ patres laetos -1 Accusative (Case em, es

o, pater laete- ¢, patres laeti. Vocative Case same as nominative

Exercise 7b

Read aloud and translate. Then locate the direct object (DO) in each
sentence and say whether it is singular (S) or plural (PL). Also locate any
adjectives (AD]), identify the nouns that they modify, and say what gender
each of these nouns is (M or F).

Cornélius multds epistulas scribit.

Pueri magnam arborem in agris vident.

Niintius qui ad puerds venit magnds clamérés audit.

Magnis vocés audit.

Nintius puerds défessos saliitat.

Princeps senatérés Romands ad urbem revocat.

Sextus ad magnam urbem ire vult. .

Cornélia ad urbem redire nén vult quod villam rsticam et amicam vicinam amat.
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Declinationes pro capitulis I - VIT

Prima Declinatio FT

amica
amicam
o, amica!

agua
aquam
0, agua!

femina
feminam
o, feminal

piscina
piscinam
0. piscinal
statua

statuam
o0, statua!

mnlcae
amlca
o, amicae!

aquae
aquas
o, aguae!

feminae
feminas
o, feminae

piscinae
plSClnaS
O, p15c1nae'

statuae
statias
o, statuase!

Secunda Declinatio Pﬁx

ancilla
ancillam
o, ancilla!

epistula
eplstulam

o, epistulal

lana
lanam
o, lana!

puella
puellam
o, puellal

villa rustica
v1llam rusticam
o, villa rustica!l

pagina quarta

anciliae
ancillas
o, anciilae!

epistulae
epistulas
o, epistulae

lanae
lanas

o, lanae!
puellae

Euellas
o, puellae!

Ttalia
Italiam
o, Italial

Roma
Romam
o, Roma.

pictura
picturam
o, pictural

silva
silvam
o, silval

vitlae. rustlcae

v1llas rusticas
5, villae rusticae!

plcturae
plcturas
o, plcturae.

silvae
gilvas
o, silvael

amicus amici cibus eibi hortus horti
amitum amicos cibunm c1bos hortum hortos

o, amice! o, amici! o, cibe! o, cibi! o, herte! 6, hort”
lupus ilupi molestus molesti nuntius nuntii
Jupum lupos molestum -molestos nuntlum nuntlos
o, lupe! o, lupi! o0, moleste! o, molesti! o, nuntie! o, nuntii!
ramus Pwmf rivus rfvi Servus servf
ramum mamos rlvum rlvos servum servos
o, rame! G, rami! o, rive! o, rivi! o, serve! o, servi)
ager agri puer pueri. vir viri
agrum agros puerum pueros virum v1ros
o, ager! o, agri! o, puer! o, pueri! o, vir! o, viri!
Tertia Declinatio ?’ :1 .

aestgs aestates arbor arovores clamor clamores
aestatem aestates arborem’ arhores clamorem clamores
0, aestas! ¢, aestates! o, arbor! o, arbores! o, clamor ! 0, elamores!
fragor fragores mater matres fragor fragores
fragorem fragores matrem matres fragorem fragores
o, fragor! o, fragores! o, mater! o, matres! o, fragor! o, fragores!
princeps prfncipes senator senatores urbs urbes
pr1nc1pem pr1nc1pes senatorem senatorem urbem Erbes .
o, princeps! o, prlnClpes. o, senator! 0, senatores! o, urbs! o, urt

- — e Quinta Declinatio. - -
vOxX 'V'OCES dies dies
vocem voces diem dies
c, vox! o, voces! 5, digs! &, dies!
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QLASSYCAL, CULTURE AND CIVILIZATION

Note on illustration p. 39

In the upper left-hand corner Gaius is shown writing
letters in the study (in tablind). He wears {gerit) the
tunicam 131 clavi (tunic with a broad purple stripe,
indicating senatorial rank; see page 17). He writes
(scribit) with a reed pen (calamus} and ink (atramentum)
on paper (papyrus).

The picture below represents the meéting of the
children with the messenger. The messenger carries
(portat) a pera (satchel) over his left shoulder {in umezd
laevd). Rolled-up epistulae are visible in it.

Note on illustration p. 43

The symbol of the winged horse was cOmION in antiquity. It is reminiscent particularly
of the famous Horse in mythology, namely Pegasus, a famous winged horse which sprang
forth when Perseus struck off the head of Medusa.

Another famous winged figure from antiquity and the pantheon of the Romen gods is
Mercury whe is depicted as having a helmet with wings on it and wings on his sandals.

Mercury is the messenger of the gods.

Today the winged horse is the logo for tristar pictures and for the Mobil 0il Corporation.
Note on the illustration p. Uk

Aesop - famous Greek author of the Pables

IHustration

Aesop was a slave from Thrace who lived on the island of
Samos in the sixth century B.C. and at some point in his
life was freed by his master, ladmon. As a writer of fables
that have become part of the Western literary tradition,
Aesop is a good example of the fact that some slaves or
former slaves made significant contributions to the
literary culture of the ancient world. Examples from
Roman times are Livius Andronicus, who was captured
and enslaved after Rome’s defeat of Tarentum in 272 B.C.
and who became Rome’s first playwright and a translator
of Homer's Odyssey, and Publius Terentius Afer, who was
enslaved in North Africa and became a renowned comic
playwright after being brought to Rome.

Style and syotax

Reading p. 39
1. Interrupted sentence

Nuntius, ubi advenit, pueros salutat. ( line 5 )
5. TIpverted sentences ( the subject follows the verb ):
In villa sedet vir Romanus.... { line 1 )

Epistulam nuntius tradit.. ( 1line 1 )
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v3illa Rustica Columella, I. VI

The size of the farmstead and the number of its parts
should be proportioned to the whole enclosure, and it
should be divided into three parts: the country house
(villa urbina), the farmhouse (villa riistica), and the
‘storehouse {villa fructuana}

7" The country house should be divided in turn into
winter and summer quarters. The winter bedrooms
should face southeast toward the sunrise at the winter
solstice, and the winter dining room should face due
west toward the sunset at the equinox. The summer
bedrooms, on the other hand, should look due south
toward the midday sun at the time of the equinox, but
the dining rooms of that season should look southeast
toward the rising sun of winter. The baths should face
northwest toward the setting sun of summer, so that
they may be lighted from midday until evening. The
promenades should be exposed due south to the mid-
day sun at the equinox, so that they will receive both
the maximum sun in winter and the minimum in sum-
mer.

In the part devoted to farm uses (the villarastica),
there should be a kitchen spacious enough to offer a
convenient stopping place for the slave household at
every season of the year and high enough that the
rafters will be free from the danger of fire. Rooms for
unfettered slaves should be built to admit the midday
sun at the equinox. Egp the slaves who are in chains,
there should be an underground prison, as whole-

some as possible and Jighted by a number of narrow
wmaaws built so_high_from the ground that they
“cannot be reached by hand.

~——TFe stables for cattle should be safe from heatand
cold. For the work animals, there should be two sets of
stalls, one for winter and the other for summer. For the
other animals that are kept within the farmstead, there
should be places partly covered and partly open to the
sky so that the animals can rest in the one place in
winter and in the other in summer. They should be
surrounded with high walls to prevent attacks by wild
beasts. The stable should be roomy and so arranged
that no moisture can flow in and that whatever is made
within can run off quickly to prevent the rotting of the
bases of the walls or the hoofs of the cattle. Ox-stalls
should be ten feet wide or nine at the least-—a size
which will allow room for the animal to lie down and
for the oxherd to move around in performing his du-
ties. The feed-racks should be high enough for the ox
or pack-animal to feed from while standing.

Quarters should be provided for the overseer

(vilicus) alongside the entrance, so that he may watch

“all"whd come in and go out. For the same reason
quarters for the manager (prociritor} should be pro-
vided over the entrance—and also so that he may keep
close watch on the overseer. INear both of these there
should be a storehouse in which all the farm gear can
be collected, and within it a closet for storing iron
tools.
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Rooms for the herdsmen and shepherds should
be adjacent to their respective animals, so that they
can conveniently run out to care for them. And yet all
should be quartered as close as possible to one an-
other, so that the diligent overseer will not have to
strain himself in making his rounds and so that the
workers can view each other’s industry and negli-
gence.

The part devoted to the storage of produce (the
villa fructuana) is divided into rgoms for oil, for
“presses, | for wine;"and for the boiling down of must,
Tofts “for hay and chaff, storerooms, and granaries.
Those on the ground floor should be for liquid prod-

-ucts for the market, such as ¢il and wine. Dry prod-

ucts, such as grain, hay, leaves, chaff, and other
fodder, should be stored in lofts. The lofts should be

reached by ladders and should be ventilated through

small openings on the north side. That exposure is the
coolest and the least humid. Both of these considera-
tions contribute to the preservation of stored grain.

For the same reason, the wine-room should be placed
cn the ground floor. It should be far removed from the
baths, oven, dunghill, and other filthy places which
give off a foul odor and far removed from cisterns of
runmng water, whlch give off a moisture that spoils
the wine.

1 am aware that some people consider the best
place for storing grain to be a granary with a vaulted
ceiling and that its earthen floor, before it is covered
over, should be dug up and soaked with fresh and
unsalted lees of oil and packed down with rammers, as
they do in the town of Signia in Latium. Then, after the
floor has dried thoroughly, it is overlaid with a pave-
ment of tiles made from lime and sand mixed with oil
lees instead of water. These are beaten down with
great force by rammers and are smoothed off. All the
joints of the walls and floor are sealed with a raised
border of tile so that they will not develop cracks and
open up holes and hiding places for underground ani-
mals. The granaries are also divided into bins to permit
the storage of each kind of bean by itself. The walls are
coated with a plastering of clay and oil lees, to which
are added, in place of chaff, the dried leaves of the wild
olive or, if these are lacking, of the domesticated olive.
When the plastering has dried, it is sprinkled over
with oil lees; when this has dried, the grain is brought
in. This seems to be the most advantageous method of
protecting stored produce from damage by weevils
and similar vermin that quickly destroy produce thatis
not carefully stored away. However, the type of gra-
nary just described, unless it is in a dry section of the
farmstead, causes even the hardest grain to spoil from
mustiness. If it were not for this, it would be possible
even to keep grain buried underground, as is done ir
certain foreign countries where pits are dug in th
earth, which thus takes back toitself the fruits which it
has produced. But, living in regions that abound in
moisture, we recommend instead that the granary be
supported on arches above the ground with attention
to pavements and walls as just mentioned.
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The floors and walls of storerooms protected in
this way keep out the weevil. Many think that when
this kind of pest appears it can be checked if the dam-
aged grain is winnowed in the bin and cooled off, so to
speak. This is mistaken, for the insects are not driven
off by doing this but are mixed through the whole
mass. If left undisturbed, only the upper surface
would be attacked, since the weevil breeds no more
than a palm’s breadth below. 1t is far better to endan-
ger only the part already infested than to subject the
whole amount to risk. It is easy, when occasion de-
mands, to remove the damaged portion and use the
sound grain underneath.

The store-rooms for oil and especially the press-
rooms should be warm, because every liquid is
thinned with heat and thickened by great cold. If oil
freezes, which seldom happens, it becomes rangid:

“What is wanted is natural heat, arising from the cli-
mate and the exposure, and there is no need of fire or
flame, since the taste of oil is spoiled by smoke and
soot. For this reason, the pressing-room should be
lighted from the southern side, so that we will not
need to employ fires and jamps when the olives are
being pressed.

The cauldron-room, in which boiled wine is
made, should be wide and well-lit so that the worker
who is boiling down the must can move around with-
out inconvenience. The smoke-room, too, in which
freshly cut timber is quickly seasoned can be built in
the farm section of the establishment near the baths for
the country workers. (For it is important that there be
baths in which the slave household can bathe—but
only on holidays; for the frequent use of baths does not
contribute to physical vigor.) Storerooms for wine will
be best situated over those places from which smoke is
usually rising, for wines age more rapidly when they
are brought to an early maturity by a certain kind of
smoke. For this reason, there should be another loft to
which they may be removed, to keep them from be-
coming tainted by too much smoking.

The following should be near the farmstead: an

The Roman villa p. 45
Vocabulary list D

1. Iinsula Roman apartment building

2. domus

3. wviila rustica country house and farm
4. vilicus overseer

5. villa urbana

villa maritima a seaside villa

a
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oven and a gristmill, of such size as may be required by
the number of hands that are to be employed; at least
two ponds (piscinae), one to serve for geese and cattle,
the other in which we may soak lupines, elm-withes,
twigs, and other useful things. There should also be
two manure-pits, one to receive the fresh dung and
keep it for a year, and a second from which the old is
hauled. Both of them should be built with a gentle
slope, in the manner of fish-ponds, and built up and
packed hard with earth so as not to let the moisture
drain away. It is very important that manure retain its
strength and not dry out and that it be soaked con-
stantly with liquids, so that any seeds of bramble or
grass that are mixed in the straw or chaff will decay
and not be carried out to the field to fill the crops with
weeds. For this reason, experienced farmers, when
they carry out any refuse from folds and stables, throw
a covering of brush over it and do not allow it to dry
out or be burned by the beating of the sun.

The threshing floor (area) is to be so placed, if
possible, that it can be viewed from above by the
master (dominus) or at least by the manager. The
threshing floor should be paved with hard stone. Then
the grain can be threshed out quickly without the
ground giving way under the beating of hoofs and
threshing-sledges, and the winnowed grain is cleaner
and is free from small stones and cdods which a dirt
floor nearly always casts up during the threshing.
Adjoining this there should be a shed (and especially
in Italy, because of the changeableness of the weath-
er), in which the half-threshed grain may be stacked
under cover if 2 sudden shower comes up. In certain
foreign countries, where there is no rain in summer,
this is unnecessary.

The orchards, too, and the gardens (horti) should
bé fenced all around and should lie close by, in a place
to which all the manure-laden sewage may flow from
barnyard and baths, along with the watery lees
squeezed from olives. Both vegetables and trees thrive
on nuiriment of this sort.

self-contained house in the city, like a townhouse

a "eity" villa although in the country, a villa separate
from the villa rustica
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AENEAS LEAVES TROY

Aeneas est vir Troianus qui urbem Troiam contra Graecos defendit.

Decem annos Graeci urbem obsident. Decem annos Troiani Graecos repellunt.
Tandem per dolum Graeci urbem nocte imtrant. Multos Troianos capiunt, multos
necant. Non izm urbem defendere Aeneas potest. Necesse est igitur ex urbe
effugere et urbem novam petere. Multi amici quoque ab urbe Troia effugiunt.
Omnes ad Italiam néviggre parant.

Aeneas, dum ex urbe effugit, senem portat. Senex est Anchises, pater Aeneae.
Portare Anchisen necesse est quod senex ambuldre non potest. Aeneas Anchisen
portat; portat Anchises Penates, decs familiares. Del Aenean et Anchisen et

omnes amicos servant,

Aeneas etiam parvum puerum ducit. Puer est Ascanius, filius Aeneae. Dum ex
urbe ambulant, Ascanius patrem spectat et manum tenet. Perterritus est

Ascanius quod magnos clamores, magnos fragores audit. Valde Graecos timet.

Ubi Aeneas et Anchises et Ascanius ex urbe effugiunt, "Ubi est mater?"
subito clamat Ascanius. Multl amici adveniunt, sed non advenit Creusa, mater
Ascanii. Aeneas sollicitus patrem et £71ium et Penates relinquit et in urbem redit.

Craeci ubique sunt. Creusam frustra petit.

"Eheul" inquit. '"Troiam habent Graeci. Fortasse te quoque habent, Creusa.
Valde amo Creusam, valde Troiam. Sed neque urbem neque Creusam servare
iam possum. Ad amicos igitur redire necesse est.”

Tum ad amicos redit. Mox ad Italiam navigare parant Aeneas et amici.



